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 …पहले आये, और वचनʠ का अȜययन कर,े िक वो इसकɃ तुलना
कर सके और देख सके िक यह सșय है या नहɀ। उसने इसे Ǻलया,

सșय को, पुराने िनयम के ʀारा। अब, पौलुस पुराने िनयम का िवʀान
था। यह िकतने जानते हǾ? उसे अपने समय के ȅेʋ िवʀानʠ मǻ से एक,
गमलीएल, जो उșकृʊ िवʀान के नीचे पढ़ा हुआ था। और पौलुस पुराने
िनयम को जानता था। और मǾ सोचता हँू िक उसकɃ पहली िहलावट, जसैा
िक मǾने आज सुबह कहा, जब उसने ȥȭतफनुस कɃ मृșयु को देखा। पौलुस
ने अवȫय ही िकसी बात को पकड़ Ǻलया होगा, Ȋयʠिक वह अपने सारे लेखʠ
मǻ उसी का उʅेख करता रहा, “मǾ योȌय नहɀ हू,ं Ȋयʠिक मǾने कलीʹसया को
मृșयु के िनिमत सताया। मǾ उनमǻ से सबसे छोटा हू।ं”
95 ओह, लेिकन परमेȫ वर के पास इससे ʺभʁ िवचार था। वो उस समय
के सबसे शिɝशाली मनुȬयʠ मǻ से एक था।

महान ɓेȼरत संत पौलुस को देखǻ
अपने वʒ के साथ जो बहुत ही उʓवल और साफ़ ह,ै

(किव ने कहा)
ओह, वहां पर िनʆय ही कुछ ˃चʅाना होगा
जब हम सब वहाँ िमलते हǾ।

वो महान िदन जब मǾ देखता हूं िक उसे शहीद का ताज िमलता ह,ै
शहीद का इनाम!
96 मǾ उस छोटे से पुराने बदंीगृह के पास खड़ा था, यहाँ ȑयादा समय नहɀ
हुआ, जहाँ उसने उन पिɑयो को Ǻलखा था। और िफर उȝहʠने उसका ʹसर
काट िदया। और उसे वहां उस नाले मǻ डाल िदया, ʹजससे िक नाले मǻ
बह जाए। और उस छोटे यहूदी ने वहां कहा, “मǾ यीशु मसीह के दागʠ को
अपनी देह मǻ Ǻलये िफरता हू।ं मǾने इिफसुस मǻ पशुओ से लड़ा हँू, लेिकन
मǾने अȏछी लड़ाई लड़ी ह।ै मǾने अपनी दौड़ को पूरा कर Ǻलया ह।ै मǾने
िवȫ वास को रखा ह।ै और आगे, वहां मेरे Ǻलये धाȺमकता का एक मुकुट
रखा गया ह,ै जो ɓभु, वो धमɁ ȝयायी उस िदन पर मुझे देगा। और ना ही
केवल मुझे, बȥȧक उन सब को जो उसके ɓकट होने से ɓेम करते ह।ै” मǾ
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इसे िकतना ɓेम करता हँू! ओह, मǾ उनके साथ उस िगनती मǻ होना चाहता
हँू! हम अȊसर एक गीत गाते थे:

ओह, Ȋया आप उसके भेड़ शाला मǻ से एक के नाई
िगने जाएँगे?

Ȋया आपको उसकɃ भेड़ शाला मǻ से एक के ʖप मǻ
िगना जाएगा?

भीतर से बेदाग रहो, देखते हुए और उस ȭथान पर
ɓतीȈा करते िक देखू;ं

वह िफर से आ रहा ह।ै
97 मǾ उनमǻ से एक होना चाहता हू।ं अब लेखक इसे कहते हुए आगे
बढ़ता ह:ै

इस कारण चािहए, िक हम…उन बातʠ पर जो हम ने सुनी हǾ
और भी मन लगाएं, ऐसा न हो िक बहक कर उन से दरू चले
जाएं।

98 जसैा िक आज सुबह हमने उस पर ʹसखाया, 2 रा पद बताता ह,ै
“यिद…”

Ȋयʠिक जो वचन ȭवगȁदतूʠ के ʀारा कहा गया था…
99 हम दतूʠ को Ȋया पाते हǾ? वे भिवȬयवɝा। “परमेȫ वर ने िविवध समय
मǻ बात कɃ…” अब, आपको अपना िवचार नहɀ, लेिकन बाइबल को लेना
होगा। अब 1ला अȜयाय, का…1ला अȜयाय, 1ला पद।

पूवȁ यगु मǻ परमेȫ वर ने बाप दादʠ से थोड़ा थोड़ा करके…और
िविवध तरह से…भिवȬयʀɝाओं के ʀारा बातǻ कर के,

100 अब वह यहाँ पर जाता ह,ै और िफर से कहता ह।ै
Ȋ यʠिक यिद दतूʠ के ʀारा बोला गया वचन ȥȭथर रहा था,…

और दतू का Ȋया अथȁ होता ह?ै “संदेशवाहक।” यिद परमेȫ वर ने दतू
को अʺभषेिकत िकया…और िफर यिद हमारा अʺभषेक िकया जाता ह,ै तो
हम परमेȫ वर के संदेशवाहक होते हǾ। हम दिुनया के Ǻलए सȝदेशवाहक हǾ,
ȭवगȁ के राजदतू हǾ, यह घोषणा करते हुए िक हम याɑी और अजनबी हǾ।
हम इस संसार के नहɀ हǾ। लेिकन हम आने वाले नगर कɃ तलाश मǻ हǾ,
ʹजसका बनाने वाला और रचने वाला परमेȫ वर ह।ै हम इस धरती पर धन
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को नहɀ रखे, जहां चोर सǻध लगाते हǾ, और कɃड़े लगते ह,ै काई लगती ह,ै
और सड जाते हǾ। Ȋयʠिक, हमारा धन ȭवगȁ मǻ ह,ै जहां यीशु महामिहम के
दािहने हाथ पर बठैा ह।ै ओह, Ȋया ही मिहमामय और अɽतु बात ह,ै यह
जानना िक:

हमारी आशाये कुछ भी कम पर नहɀ बनी हǾ
यीशु के लहू और धाȺमकता से;
जब मेरे ɓाण के इदȁ-िगदȁ से राȭते को देते ह,ै
िफर वह मेरी सारी आशा है और बनी रहेगी।
मसीह पर, जो मजबुत चɬान ह,ै मǾ खड़ा हँू;
बाकɃ कɃ सारी भूमी धसंती हुई रते ह,ै
बाकɃ कɃ सारी भूमी धसंती हुई रते ह,ै

101 सतावट के समय मǻ एडी पेरोनेट ने, उस गीत को िकस तरह से
Ǻलखा होगा!

अब, यिद दतूʠ ʀारा बोला गया वचन ȥȭथर था,…(जब
परमेȫ वर के संदेशवाहक ने वचन को बोला, ये बना रहा।)…
और आȉा न मानने का ठीक ठीक हर एक बदला िमला;

अब हम कैसे बचǻगे, यिद हम मसीह को नहɀ सुनते, जो ȭवगȁ
से बोलता ह?ै
अब देखना:

तो हम लोग ऐसे बड़े उɺार से िनȥȫ चत रह कर, Ȋयʠकर बच
सकते हǾ; …(इस पर सोचे।)…ʹजस कɃ चचाȁ पिहले पिहल ɓभु
के ʀारा हुई,…

102 मसीह अपने कायȁ को आरभं करता ह।ै उसने Ȋया िकया? हम उसे
देखते हǾ, वो कैसे…नɗ, दीन, िकस तरह से वह एक धमȁȉानी के नाई एक
महान िवȋयात Ȫयिɝ नहɀ था। लेिकन वह नɗ, दीन, सɩन था। वह एक
जबरदȭत ɓचारक नहɀ था। उसकɃ आवाज राȭते मǻ नहɀ सुनी गई थी।

लेिकन यूहʁा गरजते हुए ʸसह कɃ नाई ंआगे गया। वो एक ɓचारक था।
103 यीशु आगे गया, ना ही गरजते हुए ʸसह के नाई, लेिकन परमेȫ वर उसके
साथ कायȁ कर रहा था, वचन कɃ पुिʊ करते हुए। परमेȫ वर मसीह के साथ
था। पǻटीकोȭट के िदन, पतरस ने कहा, “हे इəाएल के लोगो, और तुम
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जो यहूिदया मǻ रहते हो…नासरत का यीशु, तुम मǻ से परमेȫ वर का ȭवीकृत
मनुȬय ह,ै ˃चȝहʠ और चमșकारʠ और अɽतु कायʡ के ʀारा, जो परमेȫ वर ने
उसके ʀारा तुम सब के बीच मǻ िकए, ʹजसके तुम सब गवाह हो।” देखो िक
कैसे उसने इसे उन पर बात को डाला। “तुȣहǻ उसे जानना चािहए।”
104 यीशु ने कहा, “तुम ढʠगी हो।” कहा, “तुम बाहर जाकर और सूरज
को देखते हो, और तुम…यह लाल है और नीचा होता ह,ै तुम कहते हो,
‘यह खराब मौसम होने वाला ह।ै’ और यिद ये ɓकाशमान और उजला
होता ह,ै या इșयादी, तुम कहते हǾ, ‘मौसम अȏछा रहने वाला ह।ै’” कहा,
“आप आकाश को परख सकते हो, लेिकन समय के ˃चȝहʠ को तुम नहɀ
समझ सकते। Ȋ यʠिक यिद तुम मुझे जानते होते, तो तुम मेरे िदन को
जानते।”
105 ओह, वह आज रात को Ȋया ˃चʅाता। िकस तरह से उसका आșमा
उसके ɓचारकʠ के जȼरये से ˃चʅाता, “वो घडी नजदीक ह!ै”

हम परखते हǾ। हम परमाणु बमो को देखते हǾ। हम जानते हǾ िक ɞाकȁ
गेबल कɃ जगह कौन लेने जा रहा ह,ै और कौन ऐसा, वसैा, या इșयािद
करने जा रहा ह;ै या उपराʊȄप˃त कौन होगा। हम इसमǻ ʕ˃च को रखते हǾ,
लेिकन हम समय के ˃चȝहʠ को नहɀ समझ सकते। हम अतं मǻ हǾ।
106 यह Ȋया ह?ै हमǻ इन चीजो मǻ बहुत िदलचȭपी रखते ह,ै “टेलीिवजन
कɃ अगली ȅृखंला Ȋया होगी? सूसी Ȋया करने जा रही ह?ै” या उस
मिहला का नाम Ȋया ह।ै “और आथȁर गॉडɔे कहाँ जा रहे हǾ? अगली बार
वो िकस ɓकार कɃ हसंी-मजाक से ɓभािवत करने जा रहा ह?ै” हमने,
मसीही के नाई, हमारे िदमाग को ऐसे बहूदा बातो से भर िदया ह,ै जबिक हमǻ
कहɀ तो ɓाथȁना मǻ होना चािहए, और बाइबल का अȜययन करना चािहए,
तािक उसके ˃चȝहʠ को जाने ʹजसमǻ हम रह रहे ह।ै
107 यह Ȋया करता ह,ै बहुत सी बार, कमजोर पुलपीट ह,ै यह सही ह,ै जो
नीचे आकर और सुसमाचार के सșय को नहɀ लाते ह।ै आने वाले िदनʠ मǻ हमǻ
इसका उȇर देना होगा। हमǻ िकसी भी चीज कɃ अनदेखा नहɀ करना चािहए।
और लोग, जसैा िक हम यहाँ इस ɕंहम टेबरनेकल मǻ हǾ, तािक ˃चȝहʠ और
अɽतु कामो, और पुनʕșथीत मसीह कɃ सामथȁ को देखे; और िफर इसे
जानना िक हम हमार—ेहमारे समय को अȝय बातʠ पर लगाये, और ɓभु
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यीशु कɃ आवाज़ को सुनने के अनदेखा करǻगे, “हम कैसे बच िनकलǻगे, यिद
हम इतने महान उɺार को अनदेखा करते हǾ?”
108 3रा पद या 4था पद। यहɀ पर हमने आज सुबह 4थे पद पर
समाʂ िकया।

परमेȫ वर भी उनकɃ गवाही को दे रहा ह,ै…(ओह, ɓभु!)
परमेȫ वर…उनकɃ गवाही को दे रहा ह,ै…

वचन को Ȝयान से सुनना।
…दोनʠ ˃चȝहʠ के साथ…चमșकार, और िविवध अɽतु कायʡ

के साथ,…
िविवध अɽतु कायȁ Ȋया ह?ै िविवध Ȋया ह?ै िविवध का अथȁ होता

है “बहुत से।” “बहुत से अɽतु कायʡ के साथ, परमेȫ वर ने गवाही दी।”
हे परमेȫ वर! मǾ िवȫ वास करता हँू िक यह आपके ɚदय के अदंर उतर
जाये। सुनना।
109 मǾ आपके पाȭटरʠ मǻ से एक हँू, यहाँ पर भाई नेिवल के साथ। मǾ चाहता
हूं िक आप इसे Ǻलख कर ले लǻ। बाइबल ने कहा, “यिद तुȣहारे बीच मǻ से
कोई उठ खड़ा होता ह,ै और वह ऐसा-और-ऐसा कहता ह,ै और ये बात
पूरी नहɀ होती, इसकɃ न सुनना, Ȋयʠिक मǾ ने नहɀ बोला ह।ै परȝतु यिद
वो मेरे नाम से बोलता ह,ै और जो कुछ वह कहता है वह पूरा हो जाता ह,ै
तो इसकɃ सुनना।” आमीन। “Ȋयʠिक मǾ उस भिवȬयȪयɝा या ɓचारक के
साथ हू,ं चाहे वो कुछ भी हो। यिद वह जो कहता है वह पूरा होता ह,ै तो
उसकɃ सुनो।”
110 अब, िमɑʠ, आइए हम उसकɃ सुनǻ, पिवɑ आșमा हमारे बीच मǻ बोल
रहा ह,ै िविवध चमșकार, और ˃चȝह, और अɽतु कायʡ को िदखाते हुए।
आइए इसे ऐसे ही ना जाने दे जसेै ये बस सामाȝय बात घिटत हो रही हो।
आइए याद रखǻ िक यह यीशु मसीह ह,ै वो कल, आज और हमेशा एक सा
ह;ै उसके वचन कɃ पुिʊ करते हुए। हमǻ अवȫय ही इसे करना ह।ै ओह,
कृपया इसे करǻ। Ȝयान दǻ। हर एक चीज को दसुरे ȭथान पर होने दे, यहाँ
तक आपका घर, आपका प˃त, आपकɃ पșनी, आपके बɧʠ को भी। जो
कुछ भी ये हो, इसे दसूरे ȭथान पर रखǻ। परमेȫ वर को पहला ȭथान दǻ।
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आप कहते ह,ै “भाई ɕंहम, मेरे बɧʠ से भी ऊपर?” िकसी भी चीज़ से
ऊपर। परमेȫ वर को पहला ȭथान दǻ। उसे पहले होने दो।
111 एǺलȤयाह एक िदन पहाड़ से नीचे उतरा। वह एक दतू था, एक
संदेशवाहक, परमेȫ वर का संदेशवाहक, अʺभिषɝ। और उसने एक िवधवा
ʒी को दो लकिड़यो को उठाते हुए देखा। उसने कहा, “जाओ, मेरे Ǻलए
कुछ रोटी को बनाओ, और मेरे Ǻलए थोड़ा पानी लाओ।”
112 और उसने कहा, “जसैा तुȣहारा ɓाण जीिवत ह,ै मेरे पास बस कुछ
ही रोटी ह,ै या पयाȁʂ गेहूं का आटा ह,ै कुछ छोटी सी रोटी को बनाने के
Ǻलए। और मेरे पास बस इसमǻ डालने के Ǻलए पयाȁʂ तेल ह,ै इसे िमला
सकंू, खȭता करने के Ǻलए। और मǾ दो लकड़ी को ले रही हँू।” पुराने समय
का ऐसा तरीका होता था, यह भारतीय तरीका ह,ै लकड़ी को एक दसुरे
पर आडा-˃तरछा रखकर बीच से जलाते ह,ै और इसमǻ लकिड़याँ डालते
रहते ह।ै इस ɓकार से बहुत सी आग सुलगाते ह।ै कहा, “और मǾ अपने
Ǻलए और मेरे लड़के, मेरी बɧी के Ǻलए उस छोटी सी रोटी को बनाने जा
रही हँू। और हम इसे खाकर और मरने जा रहे हǾ।” वहां साढ़े तीन वषʡ से
अकाल पड़ा था, कहɀ भी पानी नहɀ था।
113 उस कठोर, बूढ़े भिवȬयȪयɝा ने उस ʒी के चेहरे कɃ ओर देखा। उसने
कहा, “जाकर, पहले मेरे Ǻलए एक रोटी बनाओ।” Ȋया ही आȉा ह,ै एक
पुʖष के Ǻलए, िक एक िवधवा ʒी से कहे, जो भूखो मरने पर ह,ै िक पहले
उसे Ǻखलाए। उसने Ȋया कहा? “Ȋयʠिक यहोवा यʠ कहता ह,ै आटे का
डȡबा कभी भी खाली न होगा, और न ही घड़ा सूखेगा, जब तक परमेȫ वर
धरती पर वषाȁ को नहɀ भेजता।”

पहले, परमेȫ वर। उसने भीतर जाकर उस छोटी सी रोटी को पकाया,
और आकर इसे भिवȬयȪयɝा को िदया। सीधे पीछे जाकर और एक और
रोटी सǻकɃ, और एक और रोटी, एक और रोटी, एक और रोटी। और आटे
का डȡबा कभी भी खाली नहɀ हुआ, घड़ा नहɀ सुखा, जब तक परमेȫ वर
ने धरती पर वषाȁ नहɀ भेजी। उसने अपने बɧʠ के पहले परमेȫ वर को रखा।
उसने परमेȫ वर को िकसी भी और चीज से पहले रखा। उसने पहले परमेȫ वर
के राȑय को Ǻलया।
114 परमेȫ वर का आपके ɚदय मǻ अवȫय ही पहला ȭथान होना ह,ै आपके
जीवन मǻ पहला ȭथान होना ह,ै हर एक चीज मǻ पहला ȭथान आप जो कुछ
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भी करते हǾ या जो आप हǾ। परमेȫ वर अवȫय ही पहले होना ह।ै वह दसूरा
ȭथान नहɀ चाहता। उसे दसूरे ȭथान पर रखना उ˃चत नहɀ ह।ै वह सबसे
अȏछा, और पहला, और वो सब जो हमारे पास ह,ै उसका हकदार ह।ै वह
इसका हकदार ह।ै उसका पिवɑ नाम धȝय हो!

Ȋयʠिक साथ ही परमेȫ वर भी ˃चȝहʠ, और अɽतु कामʠ,
और,…नाना ɓकार के सामथȁ के कामʠ से वो गवाही को देता ह,ै
और अपनी इȏछा के अनुसार पिवɑ आșमा के दानो को देता ह?ै

115 ना ही मनुȬय Ȋया कहते हǾ, कलीʹसया ने Ȋया कहा, लेिकन परमेȫ वर
कɃ इȏछा Ȋया ह।ै ओह, हमǻ परमेȫ वर कɃ इȏछा को जानने कɃ आवȫयकता
ह,ै न िक आपका पड़ोसी Ȋया चाहता ह,ै न िक आपके बɧे Ȋया चाहते
ह,ै ना ही आपके प˃त या आपकɃ पșनी Ȋया चाहती ह।ै लेिकन, परमेȫ वर
कɃ इȏछा को जाने, और पहले उसे कर।े उसके बाद बाकɃ कɃ सारी चीज,
पșनी कɃ इȏछा और बɧʠ कɃ इȏछा, ठीक उसी मǻ आ जाएगी। लेिकन,
परमेȫ वर को पहला ȭथान दǻ।
116 अब, देखना।

Ȋयʠिक उस ने उस आने वाले जगत को ʹजस कɃ चचाȁ हम कर
रहे हǾ, दतूʠ के आधीन न िकया।

117 अȝयथा, वे महान दतू जो ȭवगȁ मǻ सेवकाई करते हǾ, ʹजɕायेल,
िमकायेल, नागदौना, और दसो हज़ार गुणा दसो हज़ार ȭवगȁ के दतू; या
दसो हज़ार भिवȬयȪयɝा जो धरती पर रहे ह,ै उन मǻ से हर एक जन;
उसने उनमǻ से िकसी को कभी भी आने वाले संसार पर िनयɑंण करने के
Ǻलए नहɀ रखा, ʹजसके बारे मǻ हम बात करते हǾ। एक को भी नहɀ! उसने
कभी नहɀ कहा, “यशायाह, तुम संसार को िनयिंɑत करोगे।” उसने संसार
को कभी भी एǺलȤयाह के अधीन नहɀ िकया। न तो उसने इसे ʹजɕायेल
के सामने रखा, या िकसी दतू के, ना िकसी सेवकाई करने कɃ आșमा के
सामने रखा।
118 देखो उसने Ȋया कहा, पौलुस, अब भी मसीह को ऊँचा कर रहा ह,ै
ʹजसके िवषय मǻ हम बोलते हǾ।

वरन िकसी ने कहɀ, यह गवाही दी ह,ै िक मनुȬय Ȋया ह,ै िक
तू उस कɃ सु˃ध लेता ह?ै या मनुȬय का पुɑ Ȋया ह,ै िक तू उससे
भǻट कर?े
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तू ने उसे ȭवगȁदतूʠ से कुछ ही कम िकया; तू ने उस पर मिहमा
और आदर का मुकुट रखा; और उसे अपने हाथʠ के कामʠ पर
अ˃धकार िदया:

119 अब, यिद आप इसे पढ़ना चाहते हǾ, तो यह भजन संिहता 8:4 से 6
मǻ ह,ै दाऊद बोल रहा ह।ै अब उसने दाऊद को यहाँ Ȋया बताया? इससे
बात ठीक वहां ख़șम हो जाती ह,ै Ȋया मǾ भिवȬयȪयɝा पर आज सुबह
सही था।
120 उसने कहा, “दतूʠ मǻ से एक ने िकसी एक ȭथान पर कहा।” दाऊद,
परमेȫ वर का संदेशवाहक, परमेȫ वर का दतू था, Ȋयʠिक वह परमेȫ वर का
संदेशवाहक था। दतू ने कहा, दाऊद ने भजन संिहता मǻ कहा, “तूने उसे
ȭवगȁ के दतूʠ से थोड़ा नीचे िकया ह।ै” एक दतू ने कहा, िक परमेȫ वर ने उसे
एक दतू से भी कम बनाया, ʹजससे िक वो उसे ताज पहनाए; और ʹजससे
वह दखु उठा सके, और मृșयु के ȭवाद को चख सके, िक उसे िफर ऊंचा
िकया जाए। िक वह उसे बना सके…संसार कɃ सारी चीजो का वाȼरस बना
सके। [टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।]
121 अभी मȇी—मȇी 28:18 मǻ, हम इसे पढ़ते हǾ। उसके Ɍूस पर चढ़ाए
जाने और तीसरे िदन िफर से जी उठने के बाद, वह अपने चेलो से िमला
और उȝहǻ सारे संसार मǻ जाने के Ǻलए आȉा दी, तािक हर एक ɓाणी
को सुसमाचार का ɓचार कर।े उसने कहा, “ȭवगȁ और धरती पर कɃ सारी
सामथȁ मेरे हाथʠ मǻ दी गई हǾ। ȭवगȁ कɃ सारी सामथȁ, धरती कɃ सारी सामथȁ,
मुझे दी गई ह।ै” यह Ȋया था? मनुȬय और परमेȫ वर एक हो गए थे। लोगोस
देहधारी हुआ था और मारा गया था, और हमारे धमɁकरण के Ǻलए िफर
से जी उठा, और तब वो अʺभिषɝ इȣमानुएल था हमेशा और हमेशा के
Ǻलए। परमेȫ वर ने अपने वास करने के ȭथान को बदला, एक ʸसहासन से
उस ओर ȭथानो मǻ, उनके पुɑ, मसीह यीशु के ɚदय मǻ, तािक रहे और
हमेशा के Ǻलए राȑय कर।े “परमेȫ वर मसीह मǻ था।” वह आșमा का अं˃ तम
िवȅाम ȭथान ह।ै
122 आșमा एक समय एक भवन मǻ बना रहा, आपको यह पता ह,ै तȣबू के
अदंर। “और सुलमैान ने उसके Ǻलये एक भवन बनवाया। लेिकन, तौभी,
परमɓधान हाथ के बनाये हुए घरʠ मǻ नहɀ रहता।” “लेिकन मǾने तेरे Ǻलए
एक देह को तयैार िकया ह।ै”
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123 वहां ɓेȼरतʠ के काम कɃ िकताब पर, 7वǻ अȜयाय मǻ, जब वह बोल रहा
था, तो उसने कहा, “उन सभी ने इसे पहले से देख Ǻलया। उȝहʠने उसके
Ǻलये तबंू को बनाया, जसेै मूसा ने िकया, उसके पास तबंू था, और उसमǻ
सȝदकू को रखा, Ȋयʠिक परमेȫ वर दया के आसन पर था। वो वहां नहɀ
रहा था।” तो ठीक ह।ै
124 िफर, “एक देह तूने मेरे Ǻलए बनायी ह,ै” ɓभु यीशु मसीह कɃ देह,
उसे दतूʠ से भी नीचे बनाया तािक मृșयु के ȭवाद को चखे; और कोई नहɀ,
लेिकन वो उɧ का सवʡɧ था, मसीह; शां˃त का राजकुमार, राजाओं का
राजा, ɓभुओ का ɓभु, नȈɑ के हर एक तारे का रचेयता।
125 हे परमेȫ वर! वह अपनी सृिʊ से भी नीचा बन गया, ʹजससे िक वह
मनुȬय को छुड़ा सके (बेघर, असहाय मनुȬय), और उनके Ǻलए ȭवगȁ मǻ
घर को दे सके। उसने ȭवगȁ कɃ मिहमा को छोड़ िदया। उसने सबसे सवʡɧ
नाम को छोड़ िदया ʹजसे बुलाया जा सकता था। और जब वह धरती पर
था, तो मनुȬय ने उसे सबसे िगरे हुए नाम को िदया, जो वे उसे दे सकते
थे, कहा, “वो आरभं से, एक नाजायज बालक था।” एक चरनी मǻ जȝमा,
एक बलै के जुए कɃ पीठ पर के फटे कपड़ो मǻ Ǻलपटा हुआ। ना ही जाने
के Ǻलए ȭथान था, ना ही जाने के Ǻलए घर था। और उसे, “बालजबुल,”
बुलाया गया, शतैानʠ का मुǺखया। उसके साथ दȪुयȁवहार िकया गया। उस
पर थूका गया। उसका मजाक उड़ाया गया। वह ठुकराया गया, और सबसे
नीचे ȭथानो मǻ चला गया, और अपमािनत िकया गया “वेȫयाओं का सबसे
˃घनौना।” यही है जो मनुȬय ने उसके साथ िकया।
126 लेिकन परमेȫ वर ने उसे इतना ऊँचा उठाया िक उसे ȭवगȁ को देखने
के Ǻलए नीचे देखना पड़ा। मनुȬय ने उसे सबसे नीचा ȭथान िदया, उसे
सबसे गȝदा ȭथान, सबसे िगरा हुआ नाम िदया। परमेȫ वर ने उसे उठाया
और उसे सवʡɧ ȭथान िदया, और सवʡɧ नाम को िदया। यही वो अतंर है
जो मनुȬय ने परमेʉर के पुɑ के साथ िकया, और परमेʉर ने जो परमेʉर
के पुɑ के साथ िकया।
127 वह नीचे िगर गया, ʹजससे िक हमǻ ऊँचा उठाया जा सके। वह हम बन
गया, ʹजससे िक हम उसके अनुɎह मǻ से होते हुए वो बन जाएं। वह बेघरʠ
के पास आया, और ȭवयं बेघर हो गया, ʹजससे िक हमारे पास एक घर हो
सके। वह बीमारʠ के पास आया, और आप ही रोगी हो गया था, ʹजससे िक
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हम चंगे हो जाएं। वह पापी के पास आया, “और खदु, पाप बना,” ʹजससे
िक हम बच सकǻ ।
128 कोई आʆयȁ नहɀ िक वह ऊँचा उठाया गया था। कोई आʆयȁ नहɀ िक
वह वही है जो वह आज रात ह।ै परमेȫ वर ने उसे ऊंचा िकया, और ȭवगȁ
और धरती कɃ सारी सामथȁ उसी को दी गई हǾ।
129 जब उसका धरती पर का कायȁ समाʂ हो चुका था, यहाँ धरती पर…
वह धरती पर आया, जसेै ही उसने समाʂ िकया, भोर के तारे ने उसे
परमेȫ वर का पुɑ घोिषत िकया। उसने हर शतैान को िहला िदया जो उसके
संपकȁ मǻ आया। ɓभु का नाम धȝय हो! उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ शतैान काँपते
और थरथराते थे, और दया कɃ भीख माँगते थे। जी हां, ȅीमान। सारा
नरक जानता था िक वो कौन था।
130 वो नɗता से चला, बरसात कɃ रात को उसके पास ʹसर रखने कɃ
जगह नहɀ थी। वही जानवर ʹजसकɃ उसने सृʊी कɃ, “आकाश के प˃Ȉयʠ
के पास घʠसले होते हǾ, और लोमिड़यʠ के पास मांद होती हǾ, लेिकन
मनुȬय के पुɑ के पास अपने धȝय ʹसर को रखने कɃ जगह नहɀ ह।ै” िनʆय
ही, वो था।
131 वह पाप बन गया, नीचा बन गया और șयागा गया। लेिकन शतैान
जानते थे िक वह कौन था। उȝहʠने दया के Ǻलए िनवेदन िकया। उȝहʠने
कहा, “तुम हमारा समय आने से पहले हमǻ पीड़ा देने Ȋयʠ आते हो?” और
जब िक ɓचारक उसे “बालजबुल, भिवȬय बताने वाला,” कह कर बुलाते
थे, शतैान उसे, “जीिवत परमेȫ वर का पुɑ,” कह कर बुलाते, और दया
कɃ भीख मांगते थे।
132 ओह, हम कैसे केवल एक िमनट ʕक सकते! कुछ भी हो, तुम हो
कौन? तुȣहारे पास जो काम है उसका Ȋया मतलब ह?ै या उस छोटे से
घर का Ȋया मतलब है जो हमारा ह?ै हमारे पास जो कार है उसका Ȋया
मतलब ह?ै
133 सुंदर छोटी लड़कɃ, तुम नȝही सी चीज, वह नȝही-सी िदखने वाली
अब तुममǻ Ȋया ह?ै चमकɃले, ˃चकने बालʠ वाले, सीधे कंधʠ वाले नौजवान,
तुम िकसी िदन उɗ के साथ नीचे झुक जाओगे।
134 लेिकन, ɓभु धȝय ह!ै आपके पास एक ɓाण है जो िफर से जȝमा ह।ै
आप हमेशा और सदा के Ǻलए जीिवत रहǻगे, Ȋयʠिक वो आप बन जाता हǾ,
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िक आप उसके अनुɎह मǻ से होते हुए वो बन सको, और आपके Ǻलए जगह
को बना सके।
135 ओह, हम जो सोचते हǾ िक हमारे पास बदलने के Ǻलए कपड़े है और
घर मǻ कुछ िकराने का सामान ह,ै हम Ȋया हǾ? परमेȫ वर इसे एक Ȉण
मǻ ले सकता ह।ै तुȣहारी वही साँस उसके हाथ मǻ ह।ै और वो हमारे बीच
मǻ िबमारो को चंगा करने के Ǻलए, ɓचार करने और ɓमाʺणत करने, और
भिवȬयवाणी करने Ǻलए है और हर समय सही या अचूक होता ह।ै और यहां
तक िक हमारे बीच मǻ, एक छोटी, मरी हुई मछली को िफर से उसके जीवन
मǻ वापस लाने के Ǻलए पयाȁʂ ˄चताशील हǾ। यहोवा हमारे चारʠ ओर, यहोवा
हम मǻ ह,ै वो महान और पराɌमी मǾ हँू।
136 जब वह मरा, तो उȝहʠने सोचा िक उनके पास वो था। वो अधोलोक
मǻ उठाया गया। जब वह धरती पर से चला गया उस िदन पर जब Ɍूस
पर चढ़ाया गया, तो वह खोये हुओं के Ȉेɑʠ मǻ चला गया। बाइबल ने कहा,
“उसने जाकर उन ɓाणʠ को जो बदंीगृह मǻ थे, उȝहǻ ɓचार िकया, ʹजȝहʠने
नूह के िदनʠ मǻ धीरज धरते हुए पʆाताप नहɀ िकया था।” जब वह मरा,
और उसकɃ आșमा ने उसे छोड़ िदया, तो वह िफर से लोगोस बन गया।
उसने, मǾने देखता हँू, कहा, “मǾ परमेȫ वर से आया हँू। मǾ परमेȫ वर के पास
वापस जाता हू।ं”
137 और परमेȫ वर वो अिɠ का खȣभा था जो जंगल मǻ बɧʠ कɃ अगुवाही
करता था। और जब वह यहाँ धरती पर था…और जब वह मरा, तो वह
िफर से वापस एक ɓकाश मǻ बदल गया। पौलुस ने उसे देखा, और वह एक
ɓकाश था। उनमǻ से िकसी ने भी उसे नहɀ देखा। उȝहʠने पौलुस को िगरते
देखा। कुछ तो उस पर चमका, और ये एक ɓकाश था। पौलस ने कहा,
“वह कौन है ʹजसे मǾ सताता हँू?”
138 उसने कहा, “शाऊल, शाऊल, तू मुझे Ȋयʠ सताता ह?ै”

कहा, “ये कौन ह?ै”
139 उसने कहा, “मǾ यीशु हू,ं ʹजसे तू सताता हǾ, और यह तुȣहारे Ǻलए
किठन है िक अ˃धकार पाए हुए लोगो के िवʖɺ आओ।”
140 उसके बाद उसने जाकर उस ɓकाश के िवषय मǻ अȜययन िकया।
पौलुस वापस बाइबल मǻ गया, यह पता लगाने के Ǻलए िक वह ɓकाश Ȋया
था। और उसने इस पɑी को Ǻलखा। वो वही यहोवा ह।ै वही ɓकाश जो
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इəाएǺलयʠ के संतान के साथ जगंल मǻ था। और जब पतरस बȝदीगृह मǻ
था, तो वो एक ɓकाश था, ʹजसने अदंर आकर और ʀार खोल िदए।
141 और उसके अनुɎह से, तो िकसी के पास कोई बहाना नहɀ होगा…
ओह, यिद वे अनपढ़ सȝदेशवाहको को भूल सकते हǾ, और याद रखǻ: यह
संदेशवाहक नहɀ ह,ै यह संदेश ह।ै वो ɓकाश के ȭतभं के नाई, हमारे साथ
िफर से नीचे उतर आया ह।ै और वो उȝहɀ अɽतु कायʡ और ˃चȝहʠ के साथ
आगे बढ़ता ह,ै बाइबल से बाहर कुछ भी नहɀ; जो ठीक बाइबल के साथ
बना रहता ह,ै उसे अधीनता मǻ रखते हुए, उसकɃ मिहमा ɓकट करते हुए,
उसकɃ सामथȁ को िदखाते हुए। उसका पिवɑ नाम धȝय हो!
142 मǾ जानता हँू िक आप सोचते हʠगे िक मǾ पागल हँू; लेिकन, ओह, वह
धȝय अनȝत िवȅाम जो मेरे ɓाण मǻ ह,ै भले ही तूफान उठने लगे, मेरा लगंर
उस परदे के अदंर ह।ै
143 और उसे देखने के Ǻलए जब वह मरा, तब तक, चंɒमा ने शीʙ घबराये
हुए दडंवत िकया। सूरज िदन के बीच मǻ ही ढल गया। और जब वह खोये
हुओं के Ȉेɑʠ मǻ गया, [भाई ɕंहम पुलपीट पर खटखटाते ह—ैसȣपा।]
दरवाजे पर खटखटाया, और दरवाजा खलु गया। बाइबल ने कहा, “उसने
उन ɓाणʠ को ɓचार िकया जो कैद मǻ थे, ʹजसने नूह के िदनʠ मǻ धीरज
धरकर ɓʆाताप नहɀ िकया,” उसके इस धरती पर से उठाये जाने के बाद।
मेरे भाई, मेरी बहन, जब वो उठाया गया, उसका धरती का कायȁ खșम हो
चुका था, लेिकन वो अब भी काम कर रहा था। और वह आज रात अब
भी काम पर ह।ै आमीन।
144 उसने खोये हुओ के दरवाजे पर खटखटाया। बाइबल ने कहा िक उसने
ऐसा िकया। और उसने गवाही को िदया, “मǾ ʒी का बीज हँू। मǾ वो हूं ʹजसके
बारे मǻ आदम ने बोला था। मǾ वो एक हँू ʹजसके बारे मǻ हनोक ने कहा था
िक वह अपने दस हजारʠ संतʠ के साथ आएगा। मǾ जीिवत परमेȫ वर का
पुɑ हू,ं और तुम लोगो ने अपने अनुɎह के िदन पर पाप िकया ह।ै लेिकन
हनोक, नूह, दतूʠ के ʀारा तुȣहारे Ǻलए ये भिवȬयʀाणी कɃ गयी थी, िक मǾ
परमेȫ वर कɃ बाइबल के हर एक वचन को पूरा करने के Ǻलए अवȫय ही
आऊंगा। मǾ इसमǻ गवाह के नाई यहां ‘खोये हुओ कɃ भूिम’ पर हू।ं’” और
उसने उȝहǻ ɓचार िकया।
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वहां वो नीचे अधोलोक मǻ चला गया, सीधे अधोलोक के ʀार पर,
उस ʀार पर खटखटाया। शतैान ने ʀार को खोला, कहा, “अब मǾने तुȣहे
पा Ǻलया।”
145 उसके बगल से उन चािबयʠ को झपट के ले Ǻलया, कहा, “तू शतैान,
तूने लबें समय तक झांसा िदया ह।ै” यहाँ है यह, ठीक यहाँ बाइबल मǻ। मǾ
इसे एक िमनट मǻ ले लूँगा। “तूने लबें समय तक झांसा िदया ह,ै लेिकन मǾ
अ˃धकार मǻ लेने आया हू।ं” उन चािबयʠ को पकडा और उसे पीछे लात
मारी, और दरवाजा बदं कर िदया।

उसमǻ से होकर आया और अɕाहम, इसहाक और याकूब को ले Ǻलया।
तीसरे िदन वह जी उठा, और जो कɕ मǻ सोए हुए थे, वे उसके साथ जी
उठे। ओह, हाʅेलुȤया! कोई आʆयȁ नहɀ िक किव ने कहा:

जीते जी उसने मुझसे ɓेम िकया; मरते हुए; उसने मुझे
बचा Ǻलया;

गाड़ा गया, वो मेरे पापʠ को दरू ले गया;
जी उठकर, उसने हमेशा के Ǻलए ȭवतɑं ʖप से धमɁ

ठहराया:
िकसी िदन वह आ रहा ह—ैओह, मिहमामय िदन।

146 धȝय है वह बधंन जो हमारे ɚदय को मसीही संग˃त के साथ, मसीही के
ɓेम के साथ बांधता ह।ै जब वो जी उठा, उसने अब तक समाʂ नहɀ िकया
था। उसके पास करने के Ǻलए और काम था।
147 बाइबल ने कहा, “वह ऊंचे पर चढ़ गया और मनुȬय के िनिमत दान
िदये।” वहां धरती पर, अंधकार का, िनराशा का, मृșय,ु और घबराहट का
वातावरण मडंरा रहा था। ɓाथȁना नहɀ हो पायी, Ȋयʠिक ɓाय˃ʆता को नहɀ
िकया गया था। लेिकन, उसने उस परदे को फाड़ िदया। उसने मागȁ को
खोल िदया। उसने बीमारी के परदे को फाड़ िदया। उसने पाप के परदे
को फाड़ िदया। उसने घबराहट के परदे को फाड़ िदया। उसने िनराशा के
परदे को फाड़ िदया। उस ने सारे पदʢ को फाड़ िदया, और राहगीरो Ǻलये
राजमागȁ को बनाया, राजा के महामागȁ पर चलते हुए। ओह, परमेȫ वर, जब
उसने चाँद और तारʠ और इșयािद को पार िकया!
148 उसके पीछे, पुराने िनयम के संत, अɕाहम, इसहाक, और याकूब
पीछे-पीछे आते हǾ। वे सीधे ऊपर अकाशो के आकाश के अदंर चले गए।
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जब वे नगर से बहुत दरू थे, तो मǾ उȝहǻ उनकɃ आँखǻ ऊपर उठाते हुए
देख सकता हँू। अɕाहम ने कहा, “यही वह नगर है ʹजसे मǾ देखना चाहा
था। ओह, यहाँ आओ, इसहाक। यहाँ आओ, याकूब। ओह, हम धरती के
मुसािफर और याɑी थे, लेिकन वहां एक नगर ह।ै वहाँ पर एक है ʹजसका
हमने इतंजार िकया ह।ै”
149 और बाइबल ने कहा िक वे जोर से ˃चʅाए, “हे सनातन के ʀारो, ʹसर
ऊंचे करो, और तुम ऊंचे हो जाओ, Ȋयʠिक मिहमा का राजा ɓवेश करगेा।”
150 और फाटकʠ के पीछे के दतूो ने यहाँ इन दतूʠ कɃ ओर वापस ˃चʅाया,
और कहा, “यह मिहमा का राजा कौन ह?ै”
151 और दतूʠ ने यहां से कहा, भिवȬयʀɝाओं ने कहा, “सेनाओं का ɓभु,
यɺु मǻ पराɌमी।”
152 और उȝहʠने बटन को दबाया और बड़ा दरवाजा खलु गया। ठीक मागʡ
के बीच मǻ से होते हुए वो आता ह,ै जय पाने वाला, िवजेता, पुराने िनयम के
संत उसके पीछे-पीछे चल रहे थे। ʸसहासन पर बठै गया, कहा, “िपता,
यहाँ है वे। वे आपके हǾ।”
153 उसने कहा, “यहां चढ़ कर और बठै जाओ, जब तक मǾ तेरे सारे शɑुओं
को तेरे पांवʠ कɃ चौकɃ न कर दू।ं” जसैा िक हम पढ़ते हǾ, हम पाते हǾ िक
यहाँ पर वचन मǻ ह।ै तो ठीक ह।ै
154 सुनना। अब जबिक हम इस 8वǻ पद पर हǾ:

उसके बाद उसनेे सब कुछ उसके पांवʠ के नीचे कर िदया।
Ȋयʠिक…उस ने सब कुछ उसके आधीन कर िदया, तो उस ने
कुछ भी रख न छोड़ा, जो उसके आधीन न हो। पर हम अब…
तक सब कुछ उसके आधीन नहɀ देखते।
यही, मृșयु ह।ै हम मृșयु को नहɀ देखते, िफर भी, Ȋयʠिक हम अब भी

मर रहे हǾ। हम मृșयु को देखते हǾ।
लेिकन, 9वां पद, “लेिकन हम यीशु को देखते हǾ!” आमीन। सुनना।

…हम यीशु को जो ȭवगȁदतूʠ से कुछ ही कम िकया गया था,
मृșयु का दखु उठाने के कारण मिहमा और आदर का मुकुट पिहने
हुए देखते हǾ; तािक परमेȫ वर के अनुɎह से हर एक मनुȬय के Ǻलये
मृșयु का ȭवाद चखे।
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उसे Ȋयʠ दतूʠ से कम बनाया गया? ʹजससे िक वह मृșयु का ȭवाद
चख सके। उसे मरना था। उसे मरने के Ǻलए आना था।
155 यहाँ देखो, िमɑ। नहɀ, इसे कभी न भूलǻ। जब यीशु पहाड़ी पर चलकर
जा रहा था, तो उसके ʹसर के ऊपर मृșयु ʺभनʺभना रही थी।
156 आइए हमारे येʕशलेम कɃ तȭवीर को ले, दो हजार वषȁ पहले कɃ। और
आप भला इसे कैसे ठुकरा सकते हǾ? मǾ राȭते पर से आने वाली आवाज
सुनता हँू। यह Ȋया ह?ै यह िकसी चीज के टकराने कɃ आवाज ह।ै यह एक
पुराना मजबूत Ɍूस है जो नीचे आ रहा ह,ै दिमȫक के फाटकʠ से िनकलते
हुए, राȭतो के पșथर से टकरा कर उछल रहा ह।ै वे बड़े राȭते के पșथर
अभी भी वहां हǾ। इन बड़े-बड़े राȭते पșथरो पर टकराते हुए, ऊपर-नीचे
उछलते हुए। मǾ सड़क पर लहू के छɀटो को देखता हू।ं यह Ȋया ह?ै यह
एक ऐसा मनुȬय है ʹजसने कोई हािन नहɀ पहुंचायी ह;ै भलाई के अलावा
कुछ नहɀ िकया। लोग अधें थे। उȝहʠने उसे नहɀ जाना। उȝहʠने उसे नहɀ
पहचाना।

आप कहते ह,ै “अधें? Ȋया उनके पास उनकɃ ʔिʊ हो सकती ह?ै”
157 आपके पास अब भी आपकɃ ʔिʊ हो सकती हǾ और अधें हो सकते हǾ।
आप यह िवȫ वास करते ह?ै बाइबल ऐसा कहती ह।ै दोतान मǻ वहां एलीशा
याद ह?ै उस ने वहां पर जाकर और लोगʠ को अँधा िकया, और कहा,
“अब मेरे पीछे आओ।” वे उसके ɓ˃त अधें थे।
158 और लोग आज रात अंधे हǾ। कोई तो एक कलीʹसया जो दिैवक चंगाई
मǻ िवȫ वास नहɀ रखती, एक बार मेरे पास आकर, और कहा, “मुझे अंधा
करो। मुझे अधंा करो।” यह भाई राइट के घर पर हुआ था। कहा, “मुझे
अधंा करो।” कहा, “पौलुस ने एक समय एक ȪयɝɃ को अँधा िकया।”
कहा, “मुझे अधंा कर दो।”
159 मǾने कहा, “िमɑ, शतैान इसे पहले ही कर चुका ह।ै तुम पहले से ही
अधें हो। िनʆय ही, तुम हो।”
160 उसने कहा, “इस छोटी बɧी को चंगा करो, और मǾ आप पर िवȫ वास
कʖंगा।”
161 मǾने कहा, “उस पापी को बचाओ और मǾ तुम पर िवȫ वास कʖंगा।”
िन˃ʆत ʖप से।
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162 “ओह,” उसने बोला, “उसे िवȫ वास करना होगा।”
163 मǾने कहा, “यहाँ वही बात ह,ै इसे परमेȫ वर के सवȁȅेʋ अनुɎह के जȼरये
से आना ह।ै”
164 शतैान, इस—इस दिुनया के ईȫ वर ने लोगʠ कɃ आँखʠ को अँधा कर
िदया हǾ। “उनके पास आंखǻ हǾ लेिकन वे देख नहɀ सकते,” बाइबल ने कहा।
165 यहाँ वह था, राȭते पर जाते हुए, सड़क पर लहूलुहान परैʠ के िनशान
घसीटते हुए। वो मृșयु कɃ मधुमȊखी उसके चारʠ ओर डंक मार रही थी,
उस पर ʺभनʺभना रही थी, “बस थोड़ी ही देर मǻ और मǾ तुȣहे पा लूँगी।”
वो कमजोर पड़ने लगा था, पानी के Ǻलए ȟयासा था।
166 मुझे एक बार गोली लगी थी, यहाँ मदैान मǻ पड़ा हुआ था, लहू बस
मुझमǻ से बह रहा था। मǾ पानी के Ǻलए ˃चʅाने लगा। और मेरे िमɑ ने
दौड़कर, और अपनी टोपी लेकर और इसे पानी मǻ डाल िदया; पुराना ʕका
हुआ, पानी मǻ जल के कɃड़े थे। वो वहां पर आया, और मǾ ने अपना मुहं
खलुा रखा; उसने उसे िनचोड़ा। Ȋयʠिक, लहू फȪवारे कɃ तरह बह रहा था,
जहां मुझे बदंकू से गोली मारी गयी थी। ȟयासा!
167 तब मǾ समझता हँू िक मेरा ɓभु अवȫय ही िकस तरह से रहा होगा, उस
सुबह लहू बहने के बाद, नौ बजे से लेकर शाम के तीन बजे तक, उसका
सारा लहू िनकल रहा था। मǾ उसका वʒ देखता हँू, पहले, उस पर छोटे-
छोटे धȡबे कɃ तरह थे। और वे सारे धȡबे बड़े होने लगते हǾ और एक साथ
आकर, एक बड़ा सा लहू का धȡबा बनाते हǾ, जसेै-जसेै आगे चलने लगा
उसके परै पर लगने लगता ह।ै वह इȣमेनुएल का लहू था। ओह, धरती
इसके योȌय नहɀ थी।
168 लेिकन जसेै-जसेै वो ऊपर जाता ह,ै यह मधुमȊखी उसके चारʠ ओर
डंक मारती ह।ै इसने Ȋया िकया? इसने अत: उसे डंक मार िदया।

लेिकन, भाई, कोई भी जानता ह,ै िक कोई कɃड़ा या मधुमȊखी, यिद
वह आपको एक बार डंक मार दे, तो उसके डंक मारने का काम समाʂ हो
जाता ह।ै यह अब और डंक नहɀ मार सकती। Ȋयʠिक जब वह छोड़ कर
जाती ह,ै तो इससे अपने डंक को बाहर िनकाल लेती ह।ै

यही कारण है िक परमेȫ वर को देहधारी होना था। उसने मृșयु के डंक
को अपनी देह मǻ ले Ǻलया, और डंक को मृșयु मǻ से बाहर खɀच Ǻलया।
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ɓभु का नाम धȝय हो! मृșयु ʺभनʺभना सकती है और डंक मार सकती ह,ै
लेिकन यह आपको हािन नहɀ पहुचंा सकती।
169 पौलुस, जब उसने महसूस िकया िक मधुमȊखी उसके चारʠ ओर
ʺभनʺभना रही ह,ै मृșयु सीधे आगे आ रही थी। उसने कहा, “हे मृșय,ु
तेरा डंक कहाँ ह?ै” वह कलवरी कɃ ओर इशारा कर सकता था जहाँ इसे
इȣमेनुएल के देह मǻ छोड़ िदया था। “तेरी िवजय कहाँ ह?ै लेिकन परमेȫ वर
का धȝयवाद हो ʹजसने हमारे ɓभु यीशु मसीह के ʀारा हमǻ जयवȝत करता
ह।ै” जी हां।
170 हम सारी चीजो को नहɀ देखते हǾ।

लेिकन हम यीशु को देखते हǾ, ʹजसे दतूʠ से थोड़ा कम बनाया
गया था…मृșयु का द:ुख उठाने के कारण,…

Ȋयʠिक ʹजस के Ǻलये सब—सब कुछ ह,ै और ʹजस के ʀारा
सब कुछ ह,ै उसे यही अȏछा लगा, िक जब वह…बहुत से पुɑʠ
को…मिहमा मǻ पहुचंाए, तो उन के उɺार के कताȁ को द:ुख
उठाने के ʀारा ɓधान ठहराये।
केवल एक ही तरह से वह हमारे उɺार का कʂान बन सकता था, उसे

द:ुख उठाना था।
171 इन सुंदर से शȡदʠ को अब यहां सुनना। अब सुनना।

Ȋयʠिक पिवɑ करने वाला और जो पिवɑ िकए जाते हǾ, सब…
एक ही मूल से हǾ:…
ओह, Ȋया आप वहाँ दाखलता और डाली को नहɀ देखते ह?ै

सब एक ह।ै
…इसी कारण वह उȝहǻ भाई कहने से नहɀ लजाता,

देखा? Ȋयʠ? सुनना, अगला पद।
पर कहता ह,ै िक मǾ तेरा नाम अपने भाइयʠ को सुनाऊंगा, सभा

के बीच मǻ मǾ तेरी ȭतुती गाऊंगा।
और िफर यह, िक मǾ उस पर भरोसा रखूगंा। और िफर, यह

िक देख, मǾ उन लड़कʠ सिहत ʹजसे परमेȫ वर ने मुझे िदए।
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इसǺलये जब िक लड़के मांस और लोहू के भागी हǾ, तो वह
आप भी उन के समान उन का सहभागी हो गया; तािक मृșयु के
ʀारा उसे ʹजसे मृșयु पर शिɝ िमली थी, अथाȁत शतैान को नʊ
कर दे;

और उȝहǻ छुड़ा ले ʹजतने…Ȋयʠिक…मृșयु के भय के मारे
हमेशा दासșव मǻ फंसे थे, उȝहǻ छुड़ा ले।

172 मनुȬय हमेशा मृșयु से डरा ह।ै मसीह पाप बन गया, नीचा हो गया,
तािक मृșयु को अपने ऊपर ले ले। और उसे हमारा “भाई,” कहलाने मǻ
लɩा नहɀ आती, Ȋयʠिक जसेै उसकɃ भी परीȈा हुई वसेै ही हमारी परीȈा
होती हǾ। और वह सकता ह…ैएक िबचवाई का सही ɓकार हो ɓकार हो
सकता ह,ै Ȋयʠिक वह उसी तरह के परीȈा मǻ खड़ा था जसेै आप खड़े होते
ह।ै और उसने आपका ȭथान ले Ǻलया, यह जानते हुए िक आप इसे ȭवयं
से नहɀ ले सकते।
173 इसǺलए, Ȋया आप नहɀ देखते, भाईयʠ, बहनो? सारी चीजे अनुɎह
ह।ै यह सब अनुɎह ह।ै वसेै भी यह वह नहɀ ह,ै जो आप करते हǾ। यह तो वो
है जो उसने आपके Ǻलए पहले से ही कर िदया ह।ै अब, आप अपने उɺार
के योȌय होने के Ǻलए एक काम भी नहɀ कर सकते ह।ै आपका उɺार एक
दान ह।ै मसीह पाप बन गया, ʹजससे िक तुम धमɁ बन जाओ। और वह
हमारे उɺार के Ǻलए सही ɓकार का एक मुȋय कʂान ह,ै Ȋयʠिक उसने
ठीक वसेै ही द:ुख उठाया जसेै हम उठाते ह।ै उसकɃ वसेै ही परीȈा कɃ
गयी है जसेै हम परीȈा मǻ होते हǾ। और उसे “हमारा भाई,” बुलाए जाने मǻ
शमȁ नहɀ आती Ȋयʠिक वह जानता है िक हम िकस बातʠ से होकर गुजर
रहे हǾ। ओह, उसका नाम धȝय हो!

Ȋयʠिक वह तो ȭवगȁदतूʠ को नहɀ; वरन अɕाहम के वंश को
संभालता ह।ै

174 ओह, ɓभु! वह एक दतू नहɀ बना। वह अɕाहम का वंश बन गया। “और
हम, जो मसीह मǻ मरे हुए ह,ै अɕाहम के बीज को लेते हǾ, और ɓ˃तȉा के
अनुसार वाȼरस होते हǾ।” समझे? उसने कभी भी दतू का ʖप नहɀ Ǻलया।
वह कभी दतू नहɀ बना। वो एक मनुȬय बन गया। वह अɕाहम का वंश बन
गया, और उसके अपने ही शरीर मǻ मृșयु के डंक को ले Ǻलया, तािक हमारा
परमेȫ वर के साथ िफर से मेल-िमलाप करा सके, और अब वहाँ पर एक
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िबचवाई के Ǻलए बठैता ह।ै मेरे ɓभु, हम भला इसे कैसे अȭवीकार कर
सकते हǾ, िमɑो?
175 सुनना।

इस कारण उस को चािहए था, िक सब बातʠ मǻ अपने भाइयʠ
के समान बने, ʹजस से वह उन बातʠ मǻ जो परमेȫ वर से सȣबȝध
रखती हǾ, एक दयालु और िवȫ वासयोȌय महायाजक बने, तािक
लोगʠ के पापʠ के Ǻलये…ɓाय˃ʆȇ कर।े

176 तािक वह मेल-िमलाप करने वाला हो सके! देखो, वहां परमेȫ वर और
मनुȬय के बीच शɑुता थी। और ना ही मनुȬय…

उȝहʠने दतूʠ, भिवȬयʀɝाओं को भेजा। वे आपकɃ जगह को नहɀ ले
सकते थे, Ȋयʠिक उȝहǻ उनके खदु के Ǻलए ɓाथȁना करनी थी। वे जगह
नहɀ ले सके।
177 तब, उसने Ȫयवȭथा को भेजा। Ȫयवȭथा एक पुǺलस वाला था ʹजसने
हमǻ जेल मǻ डाल िदया। यह हमǻ बाहर नहɀ ला सका। उसने Ȫयवȭथा
को भेजा।

उस ने भिवȬयʀɝाओं को भेजा, उस ने धȺमयʠ को भेजा, और हर एक
चीज को, ये ɓाय˃ʆता को न कर सके। लेिकन वो नीचे उतर आया और
हम मǻ से एक बन गया। ओह, मेरे ɓभु!
178 काश हमारे पास ठीक अभी और समय होता, मǾ आपको छुटकारे कɃ
उस Ȫयवȭथा पर ले जाना चाहता हू;ं लेिकन हमारे पास समय नहɀ ह,ै
लेिकन बस कुछ समय के Ǻलए। ʖत और नाओमी मǻ सुंदर तȭवीर ह।ै यिद
आप वहां देखǻगे, वो मेल-िमलाप, िकस तरह से वो िकसान, वो Ȫयिɝ को
ʹजसकɃ गँवायी हुई और िगरी हुई अवȭथा से छुड़ाना था, उसे उस Ȫयिɝ
का िनकट कुटुȣबी होना था ʹजसने संपǺȇ गँवा दी थी। यही वो कारण है
िक बोआज़ को होना ही था…नाओमी का िनकट कुटुȣबी होना था, ʹजससे
िक वह ʖत को पा सके। और िफर, उसे योȌय होना था। उसे ऐसा करने
मǻ सȈम होना था, तािक खोए हुए को छुड़ाये। और बोआज ने फाटक पर,
जूता पटककर, आम लोगो के Ǻलए गवाही दी, िक उस ने नाओमी और
उसकɃ सारी संपǺȇ को छुड़ा Ǻलया था। और उसे उसका िनकट कुटुȣबी
होना था।
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179 और यही कारण है िक मसीह, परमेȫ वर को हमारे Ǻलए िनकट कुटुȣबी
बनना था। और वह नीचे उतेर आया और एक मनुȬय था। और उसने परीȈा
मǻ द:ुख उठाया। और उस पर हसंा गया, मजाक उडाया गया, और सताया
गया, और अनदेखा िकया गया, और “बालजबुल,” बुलाया गया, और—
और उपहास उड़ाया गया, और मृșयदुडं के तहत मृșयु को सहना पड़ा।
देखा? उसे हमारा िनकट कुटुȣबी होना था। उस पर झूठा आरोप लगना
था, Ȋयʠिक आप पर झूठे आरोप लगे। उसे बीमारी को सहन करना था,
Ȋयʠिक आप बीमार हो। उसे पापʠ को सहन करना था, Ȋयʠिक यह आपके
पाप थे। और उसे िनकट कुटुȣबी होना था। केवल इसी तरह से वह हमǻ
छुड़ा सकता था, उसे हमारा िनकट कुटुȣबी बनना था। और वो िकस तरह
से िनकट कुटुȣबी बनता ह,ै पापी देह के ʖप को धारण करते हुए और हम
मǻ से एक बनते हुए। और उसमǻ, उसने दाम को चुकाया और हमǻ छुड़ाकर
वापस िपता कɃ संग˃त मǻ ले जाता ह।ै ओह, Ȋया ही उɺारकताȁ ह!ै शȡद
इसे Ȫयɝ नहɀ कर सकते।

Ȋयʠिक जब उस ने खदु परीȈा कɃ दशा मǻ दखु उठाया,…और
वह उन को भी सहारा दे सकता ह,ै ʹजन कɃ परीȈा होती ह।ै

180 सहारा का अथȁ है “सहानुभू˃त रखना।” यही वो कारण है िक वह ऐसा
बन गया ह,ै ʹजससे िक वह आपके साथ सहानुभू˃त रख सके जो हǾ…
आपके उतार और चढ़ाव मǻ, और आपके छोटे-छोटे अदंर और बाहरी,
और आपकɃ परीȈाये इतनी बड़ी हो जाती हǾ िक आप शायद इसे बदाȁȫत
भी नहɀ कर सकते हो। वह जानता है आपके साथ सहानुभू˃त कैसे रखना
ह।ै वो वहाँ पर बना रहता ह,ै तािक िबचवाई के काम को कर।े वह वहाँ
बना रहता ह,ै तािक आपसे ɓेम कर।े और भले ही आप भटक जाये, वह
आपको नहɀ छोड़ेगा। वह िफर भी आपके पीछे आएगा और आपके ʗदय
पर खटखटायेगा। वहां ईमारत मǻ कोई पीछे हटा हुआ नहɀ है लेिकन Ȋया
पता परमेȫ वर हर रोज उनके ɚदय पर खटखटाता हो। और वह इसे तब
तक करगेा जब तक आप इस धरती पर मरणहार हǾ, Ȋयʠिक उसने आपसे
ɓेम िकया ह।ै उसने आपको छुड़ाया ह।ै
181 किवयʠ ने कोʺशश कɃ ह,ै लेखक कोʺशश कर रहे हǾ, मनुȬय उस “ɓेम”
के िवषय को Ȫयɝ करने कɃ कोʺशश कर रहा ह,ै और इसे मनुȬय के Ȫयɝ
करने मǻ नहɀ पाया जा सकता ह।ै एक ने कहा:
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ओह, परमेȫ वर का ɓेम, िकतना भरपूर और शुɺ ह!ै
िकतना अथाह और गहरा!
यह हमेशा के Ǻलए बना रहेगा,
संतो और दतूो का गीत।
यिद हम ȭयाही से सागर भरते हǾ,
और चमड़े के समान कागज़ के आकाश बनाए जाए;
धरती पर कɃ हर एक डंठल एक कलम,
और हर एक Ȫयिɝ Ȫयवसाय से एक लेखक हो;
ऊपर परमेȫ वर के ɓेम को Ǻलखने के Ǻलए
ये समुɒं को सूखा देगा;
या Ȋया वो कागज मǻ पूरा समा पाएगा,
भले ही आसमान से आसमान तक फैला हुआ हो।

182 आप कभी भी नहɀ समझǻ पाएंगे। हमारे पास इसे समझने का कोई
तरीका नहɀ है िक िकस तरह से वो महान बǺलदान, जो उसने िकया, नीचे
आकर और हमारा परमेȫ वर से मेल िमलाप िकया। तब उसने वापस जाकर
और कहा, “अब, मǾ तुȣहǻ अनाथ न छोड़ूगंा। मǾ िफर से आऊँगा और तुȣहारे
साथ रहँूगा, यहाँ तक िक तुȣहारे अंदर रहँूगा, संसार के अतं तक।”
183 और आज हम यहां पर हǾ, अतं समय मǻ जी रहे हǾ, उसी यीशु के साथ,
वही काम, वही ˃चȝह, वही अɽतु काम, वही उɺार, वही आșमा उȝही
कामो को करते हुए, वही सुसमाचार, वही वचन, वही ȭपʊीकरण, वही
ɓगटीकरण, हर एक चीज वही। ये हमारे िहत के Ǻलए है िक हम इस महान
उɺार को अनदेखा ना कर,े Ȋयʠिक हमǻ िकसी िदन िहसाब देना पड़ेगा, िक
हम परमेȫ वर के पुɑ के साथ Ȋया करते हǾ।
184 वह आज रात आपके हाथ मǻ ह,ै पापी, पीछे हटे हुए लोगो। आप उसके
साथ Ȋया करने जा रहे हǾ? आप कहते ह,ै “तो ठीक ह,ै मǾ इसे जाने दूगंा।”
लेिकन, याद रखǻ, आप ऐसा न करǻ। वहां िबȧकुल ऐसा कोई तरीका ही
नहɀ ह,ै यिद आप एक पापी हǾ, तो आप इस भवन को छोड़ कर वसेै ही बने
रह सकते हǾ। आप इसे नहɀ कर सकते ह।ै
185 िपलातुस ने एक रात ऐसा करने कɃ कोʺशश कɃ। उसने कुछ पानी
मगंवाया और उसने हाथ को धोया। कहा, “मेरा इससे कोई लेना-देना
नहɀ ह।ै मǾ बस वसैा ही हूं जसैा इसे कभी देखा ही नहɀ। मǾने कभी भी
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सुसमाचार नहɀ सुना। मǾ इससे कोई लेना-देना नहɀ रखना चाहता हँू।”
Ȋया वह इससे अपने हाथʠ से धो सकता था? वह नहɀ कर सका।

186 अतं मǻ, आप जानते हǾ िक पीलातुस के साथ Ȋया हुआ? वो अपने
िदमाग को खो बठैा। और दरू ȥȭवȔज़रलǾड मǻ, जहाँ हम िपछले वषȁ
सुसमाचार को ɓचार कर रहे थे, अब एक पुरानी कहानी है जो बताती
ह,ै िक, वहाँ पर पानी का एक तालाब ह,ै जहां हर वषȁ देखने के Ǻलए
दिुनया भर से लोग आते ह,ै Ɍूस पर चढ़ाए जाने के समय। िपलातुस,
उसने खदु को मौत के घाट उतार िदया, आșमहșया करते हुए, इस पानी
मǻ कूदकर और खदु को डुबा िदया। और हर वषȁ, उसी िदन पर, उस तालाब
से नीला पानी उबलने लगता ह,ै यह िदखाता है िक परमेȫ वर ने पानी को
अȭवीकार कर िदया। पानी कभी भी यीशु के लहू को आपके हाथʠ से या
आपके ɓाण से नहɀ धो सकता ह।ै वहां इसे करने का केवल एक ही तरीका
ह,ै वह है इसे अपनी Ȫयिɝगत Ȉमा के नाई ȭवीकार करना और परमेȫ वर
के साथ मेल िमलाप करना।

आइए ɓाथȁना करǻ।

187 ȭवगɁय िपता, हम आज रात आपको वचन के Ǻलए धȝयवाद देते हǾ।
“Ȋ यʠिक िवȫ वास सुनने से और सुनना वचन से होता ह।ै” हम आपको यीशु
के Ǻलए धȝयवाद देते हǾ। और जसैा िक हम इस महान िदन को देखते हǾ
ʹजसमǻ हम रह रहे हǾ, िकस तरह से ˃चȝह और अɽतु काम होते ह,ै हम भला
कैसे इन चीजʠ को जाने देते ह।ै परमेȫ वर, आज रात इस आराधनालय मǻ
लोगʠ कɃ आंखो को खोले, ʹजससे िक वे देख सकǻ और समझ सकǻ िक हम
अं˃ तम समय मǻ हǾ। समय शीʙता से िनकल रहा ह।ै हमारे पास यहां रहने
के Ǻलए अ˃धक समय नहɀ ह,ै और हमǻ यीशु को देखना होगा। और हमǻ
िवȫ वासघाती समझा जायेगा, Ȋयʠिक कोई बहाना नहɀ ह।ै आज सुबह को
जब आपने उस मनुȬय के उस महान्, अ˃त महान दशȁन को िदया, जो दरू
उस ओर देश से यहां आ रहा ह;ै और उसे देखने के Ǻलए, संदेह कɃ छाया
से पर,े उस Ȫहील चेयर से उठकर, उसकɃ ʔिʊ को ɓाʂ करता ह।ै उसके
परै मजबूत बन जाते हǾ, वहां इसे ईमारत मǻ से होते हुए, आनȥȝदत होता
ह,ै और परमेȫ वर कɃ ȭतु˃त करता हǾ। यह दशाȁता है िक परमेȫ वर अब भी
इन पșथरʠ से अɕाहम के Ǻलए संतान को खड़ा करने मǻ सȈम ह।ै दशȁनो
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को देखना, जसेै यीशु ने कहा, “मǾ तब तक कुछ नहɀ करता जब तक िपता
मुझे नहɀ िदखाता। मǾ कुछ भी नहɀ कर सकता।”
188 अँधा Ȫयिɝ उसके पीछे-पीछे आया, और कहा, “हम पर दया कर।े”
189 उसने कहा, उनकɃ आँखʠ को छुआ और कहा, “तुȣहारे िवȫ वास के
अनुसार, ऐसा तुȣहारे Ǻलए हो।”
190 अब, ɓभु, हम यीशु को देखते हǾ। हम सारी चीजो को नहɀ देखते हǾ।
हम देखते हǾ िक हम अभी भी हममǻ के संतʠ को कɕ मǻ ले जाते हǾ, और एक
दसूरे कɃ कɕ पर चलते हǾ। लेिकन हम यीशु को देखते हǾ, ʹजसने ɓ˃तȉा
को िकया था। हम उसे अपने साथ देखते हǾ। ना ही कɕ मǻ यीशु, ना ही दो
हजार वषȁ पहले का यीशु; लेिकन यीशु आज रात, यही हमारे साथ ह।ै हम
उसे उसकɃ सारी सामथȁ, और ˃चȝहʠ, और अɽतु कायʡ मǻ ɓकट होते हुए
देखते हǾ।
191 परमेȫ वर, होने पाए हम इस महान उɺार को कभी भी अनदेखा ना
कर।े लेिकन होने पाए हम इसे अगंीकार कर,े और इसे ȭवीकार कर,े और
आदर कर,े और इसके ʀारा जीये उस िदन तक जब तक िक यीशु हमǻ घर
ले जाने के Ǻलए नहɀ आता ह।ै इसे ɓदान कर,े ɓभु। हम इसे उसके नाम
मǻ मांगते हǾ।
192 और जब िक हमने अपने ʹसरो को झुकाया हुआ हǾ, मǾ सोचता हँू िक
Ȋया आज रात इमारत मǻ कोई Ȫयिɝ ह,ै पिवɑ आșमा कɃ िदȪय उपȥȭथ˃त
के नीचे, जो कहे, “भाई ɕंहम, मǾ मानता हँू िक मǾ गलत हँू। मǾ मानता हँू
िक मǾ गलत हू।ं परमेȫ वर ने मुझ पर मेरे पापʠ को ɓगट िकया ह।ै और मǾ
जानता हँू िक मǾ गलत हँू। मǾ आज रात उसकɃ ओर अपना हाथ उठाऊंगा
और दया के Ǻलए मांगूगंा। परमेȫ वर, मुझ पर दया कर।े मǾ गलत हँू।” Ȋया
आप ऐसा करǻगे?
193 जबिक हम बस कुछ समय के Ǻलए ʕके हǾ, यिद यहां कोई Ȫयिɝ है जो
चाहता ह,ै बस कुछ ही समय मǻ बप˃तȭमा होने जा रहा ह।ै और यिद आप
पापी हो, तो पʆाताप कʖँगा। आप भला ऐसे अतुलनीय ɓेम को कैसे ठुकरा
सकते हǾ वो एक जो मरा? ȭवगȁ का पिवɑ परमेȫ वर पाप से भरा मनुȬय बन
गया; इसǺलए नहɀ िक उसने पाप िकया, लेिकन इसǺलए िक उसके पास
तुȣहारे पाप थे, और उȝहǻ वहाँ कलवरी पर सहन िकया। और आप उस Ȉमा
को ȭवीकार नहɀ करǻगे? Ȋया आप इसे आज रात नहɀ करǻगे? जबिक हमने
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हमारे ʹसरो को झुकाया हुआ हǾ, कोई एक कहेगा, “मुझे याद करना, भाई
ɕंहम। मǾ अपने हाथो को मसीह कɃ ओर उठाकर, और कहता हू,ं ‘मुझ पर
दया कर।े मǾ—मǾ गलत हँू, और मǾ परमेȫ वर के साथ मेल-िमलाप करना
चाहता हँू।’” Ȋया आप अपने हाथ को उठाएंगे?

तो ठीक ह,ै यिद हर एक जन मसीही ह,ै तो आइए हम ɓाथȁना करǻ।
194 िपता, आज रात हम आपको धȝयवाद देते हǾ, िक यहाँ हर एक जन
मसीही ह,ै िक उȝहʠने शांत बने रहकर गवाही को िदया ह,ै िक उनके सारे
पाप लहू के नीचे हǾ। और मǾ इसके Ǻलए बहुत आभारी हू।ं उȝहǻ आशीष
देना, ɓभु। ओह, मǾ बहुत खशु हँू िक उȝहʠने लहू के बǺलदान करने के
जȼरये से, मेल िमलाप को पाया ह,ै वचन को सुनने के ʀारा। जल का धोया
जाना, वचन के ʀारा, यह हमǻ शुɺ करता ह।ै यह हमǻ सबसे महान ȭथान
पर लाता ह,ै जहां—जहां पापी, उसके घोर अधंकार के साथ होता ह,ै
से बफȁ के समान सफेद बनाता ह।ै पाप के गहरे लाल रगं के धȡबे धुल
गए हǾ, और हम मसीह मǻ नयी सृिʊयां हǾ। इसके Ǻलए हम आपको कैसे
धȝयवाद दे।

अब आगे बप˃तȭमा कɃ सभा आती ह।ै मǾ समझता हँू िक इस यवुती को
आज रात यहाँ पर उसके ɓभु के नाम मǻ बप˃तȭमा िदया जाना ह।ै
195 हे ȭवगɁय िपता, हम ɓाथȁना करते हǾ िक आप इस यवुती को आशीष
दǻगे। िकस तरह से मेरा मन कुछ िदन पीछे कɃ ओर चला जाता ह,ै हेनरीिवले
मǻ आते हुए और उस ȟयारी छोटी लड़कɃ को सड़क पर यहाँ-वहां चलते
हुए देख रहा था। और आज रात, वह एक माँ ह,ै एक मिहला ह।ै उसने
आपको अपने Ȫयिɝगत उɺारकताȁ के ʖप मǻ ȭवीकार िकया ह।ै बालक
के Ǻलए जीवन किठन रहा ह,ै ɓभु, हे परमेȫ वर, लेिकन उसके Ǻलए ȭवगȁ
िन˃ʆत ह।ै और हम आपको इसके Ǻलए धȝयवाद देते हǾ। हम ɓाथȁना करते
हǾ, परमेȫ वर, िक अब आप उस यवुती को आशीष दǻगे। और जब वह जल
से बप˃तȭमा लेने को आती ह,ै तो होने पाए आप उसे परमेȫ वर के पिवɑ
आșमा से भर दे। इसे ɓदान कर,े ɓभु। होने पाए उसका ɓाण ȭवगȁ मǻ बस
बहुत ही रोमां˃चत हो जाए! इसे आपकɃ मिहमा के Ǻलए ɓदान करǻ। हम इसे
यीशु के नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन।
196 [टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।] मǾ ɓेȼरतʠ के काम का 2रा अȜयाय
पढ़ना चाहता हँू; पतरस पǻटीकोȭट के िदन पर बोल रहा ह,ै पहला बप˃तȭमा
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जो मसीही कलीʹसया मǻ कभी िकया गया था। पतरस, फरीʹसयʠ और अȝधʠ
को ताड़ना दे रहा था, परमेȫ वर के पुɑ को नहɀ पहचानने के कारण; इस
पर बोलते हुए िक परमेȫ वर ने िकस ɓकार उसे ʹजलाया, और उसके कामʠ
को सािबत िकया, बड़े ˃चȝहʠ और अɽतु कामʠ के ʀारा। इसे सुनना, जब
वह बोल रहा था। वह यीशु को ऊंचा उठा रहा था।
197 हर एक मसीही कɃ आșमा यीशु को ऊँचा करती ह,ै न केवल आपके
होठʠ के ʀारा, बȥȧक आपके जीवन ʀारा। आपके हʠठ एक बात को कह
सकते हǾ, आपका जीवन कुछ और बता सकता ह।ै यिद आप ऐसा करते हǾ,
तो आप जानते हǾ िक यह Ȋया ह?ै यह ढʠगीपन ह।ै और मǾ बȥȧक बाजाए
एक ढʠगी के एक अिवȫ वासी के जसेै ȭवगȁ का सामना करना चाहूगंा। मǾ
अपने मौके को बेहतर तरीके से लूगंा, मǾ ȭवगȁ मǻ िवȫ वास करता हँू, एक—
एक अिवȫ वासी के नाई बजाये एक ढʠगी होने के। मǾ िन˃ʆत ʖप से…यिद
आप यीशु के Ǻलए गवाही देते हो और कहते हो, “वो उɺारकताȁ ह,ै” आप
इस तरह से जीते हो, Ȋयʠिक लोग आपसे इसकɃ अपेȈा करǻगे। ये सही
बात ह।ै आपको ऐसे जीना हǾ जसेै एक मसीही को चािहए। हम आज सुबह
इसमǻ से होकर गए ह।ै
198 अब, ɓभु ने चाहा, तो कल रात, या…बुधवार कɃ रात, हम इस 3रे
अȜयाय को ले रहे हǾ, जो एक अɽतु अȜयाय ह।ै और अब, सुिन˃ʆत
करǻ, िक बुधवार कɃ रात को आने कɃ कोʺशश करना ह।ै िकतने लोग
इस िकताब का आनदं ले रहे हǾ, इस रिववार ȭकूल ʺशȈा का? [सभा
कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] ओह, आपका बहुत-बहुत धȝयवाद।
अȏछी बात ह।ै
199 अब, मǾ अब ɓेȼरतʠ के काम के 2रे अȜयाय से पढ़ना चाहता हँू, जो
32वǻ पद से आरभं करते हुए।

इसी यीशु को परमेȫ वर ने ʹजलाया, ʹजस के हम…सब गवाह
हǾ। (हम इसे जानते ह।ै)

इस ɓकार परमेȫ वर के दािहने हाथ से सवʡɧ पद पाकर, और
िपता से वह पिवɑ आșमा ɓाʂ करके ʹजस कɃ ɓ˃तȉा कɃ गई
थी, उस ने यह उंडेल िदया है जो तुम देखते और सुनते हो।

200 अब उसकɃ सुनना, जो दतूʠ मǻ से एक, दाऊद के िवषय मǻ बोल रहा ह।ै
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Ȋयʠिक दाऊद तो ȭवगȁ पर नहɀ चढ़ा: परȝतु वह आप कहता
ह,ै िक ɓभु ने मेरे ɓभु से कहा, मेरे दािहने बठै,

जब तक िक मǾ तेरे बȼैरयʠ को तेरे पांवʠ तले कɃ चौकɃ न कर
दू।ं

दाऊद ऊपर नहɀ जा सका; वह बछड़े, और बकȼरयʠ, और भेड़, और
बकȼरयʠ के बहाए हुए लहू के नीचे था। लेिकन अब वह उठ सकता ह;ै वो
ɓभु यीशु के लहू के नीचे था। Ȋयʠिक वे उस लहू का केवल तभी उȇर देते
हǾ जब ये बलपूवȁक आता ह।ै जब मसीह का लहू बलपूवȁक आता ह,ै वे सारे
जो भले काम के Ǻलये मरे थे, वे सब जी उठे, यह सही ह,ै और मिहमा मǻ
उठाये गये।
201 अब सुनना।

सो अब इʒाएल का सारा घराना िनʆय जान ले…(इस बात
को सुनना।)…िक परमेȫ वर ने उसी यीशु को ʹजसे तुम ने…Ɍूस
पर चढ़ाया, ɓभु भी ठहराया और मसीह भी।

उस बारे मǻ Ȋया ह?ै Ȋया वो िɑएकता मǻ का तीसरा Ȫयिɝ ह,ै या वो
संपूणȁ िɑएकता ह?ै वह परमेȫ वरșव, दिैहक ʖप कɃ सारी संपूणȁता ह।ै
202 तीन परमेȫ वर जसैी कोई चीज नहɀ ह:ै परमेȫ वर वो िपता, परमेȫ वर
वो पुɑ, और परमेȫ वर और वो पिवɑ आșमा। यह यहाँ तक वचन मǻ भी
नहɀ ह,ै कहɀ नहɀ। यह कहɀ नहɀ ह।ै हमǻ कभी कहɀ भी बप˃तȭमा लेने का
आदेश नहɀ िदया गया था “िपता के नाम पर, और पुɑ के नाम मǻ, और
पिवɑ आșमा के नाम पर,” वचनʠ मǻ कहɀ भी नहɀ। यह एक कैथोǺलक
मत ʹसɺांत ह,ै और यह ɓोटेȭटǻट कलीʹसया के Ǻलए नहɀ ह।ै मǾ िकसी से
भी पूछता हँू िक मुझे एक भी वचन को िदखाये जहाँ िकसी भी Ȫयिɝ ने
कभी िकसी अȝय तरीके से बप˃तȭमा Ǻलया हो ɓभु यीशु मसीह के नाम
कɃ छोड़। आकर, इसे मुझे िदखाये, और मǾ अपनी पीठ पर एक तȋते को
लगाऊंगा, “एक ढʠगी, और एक झूठा भिवȬयʀɝा, एक झूठा ʺशȈक,”
और सड़कʠ पर से होकर जाऊंगा। वहां ऐसी कोई चीज नहɀ ह।ै इस तरह
कभी भी िकसी ने बप˃तȭमा नहɀ Ǻलया था। यह एक कैथोǺलक मत ʹसɺांत
ह,ै और न िक ɓोटेȭटǻट ʹसɺांत।
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203 “मȇी 28:19,” आप कहते ह,ै “यीशु ने कहा, ‘इसǺलये तुम सारे
जगत मǻ जाकर सब जा˃तयʠ को ʺशȈा दो, उȝहǻ िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा
के नाम मǻ बप˃तȭमा दो।’” यह सही ह।ै

लेिकन नहɀ, “िपता के नाम मǻ, पुɑ के नाम, पिवɑ आșमा के नाम।”
िपता का नाम, िपता का नाम (नामो नहɀ)…

िपता एक नाम नहɀ ह।ै यह िकतने जानते हǾ? िकतने यहाँ पर िपता
हǾ? अपने हाथो को ऊपर उठाये । िकतने यहाँ पर पुɑ हǾ? अपना हाथ को
ऊपर उठाये। िकतने यहाँ पर मनुȬय हǾ? अपने हाथ ऊपर उठाये। तो ठीक
ह।ै अब, आपका नाम Ȋया ह?ै न िपता, न पुɑ, न ही मनुȬय।
204 एक बार एक मिहला ने मुझसे कहा, जो एक सȋत िɑदेववादी थी, उसने
कहा, “भाई ɕंहम, लेिकन पिवɑ आșमा एक नाम ह।ै”
205 मǾने कहा, “पिवɑ आșमा एक नाम नहɀ ह,ै पिवɑ आșमा वह है जो ये
ह।ै ये तो पिवɑ आșमा ह,ै ना ही एक नाम ह,ै यही तो ये ह।ै मǾ एक मनुȬय हू,ं
लेिकन मेरा नाम मनुȬय नहɀ ह,ै मेरा नाम िवलीयम ɕंहम ह।ै”
206 तो, यिद उसने कहा, “इसǺलये जाकर, सब जा˃तयʠ को ʺशȈा दो,
उȝहǻ िपता के, और पुɑ के, और पिवɑ आșमा के नाम मǻ बप˃तȭमा दो,” तब
पतरस ने दस िदन बाद, कहा, “पʆाताप करो,” अब, यहाँ, इसे सुनना:

और जब उȝहʠने यह सुना, तो तब उनके ʗदय ʺछद गए, और
वे पतरस और…शेष ɓेȼरतʠ से पूछने लगे, िक हे भाइयो, हम
Ȋया करǻ?

तब पतरस ने उन से कहा, पʆाताप करो, तुम मǻ से हर एक,
और अपने अपने पापʠ कɃ Ȉमा के Ǻलये ɓभु यीशु मसीह के नाम
से बप˃तȭमा ले, और तुम पिवɑ आșमा के दान को पाओगे।

207 तब Ȋया पतरस ने वो िकया ʹजसे यीशु ने उससे नहɀ करने को कहा
था? वह गड़बड़ी मǻ नहɀ था, हम ही वो है जो गड़बड़ी मǻ होते हǾ।
208 ɓेȼरतʠ के काम 2:38 पर, यहूिदयʠ को डूबा कर ɓभु यीशु मसीह के
नाम मǻ बप˃तȭमा िदया गया था।

ɓेȼरतʠ के काम, 8वǻ अȜयाय मǻ, हम देखते हǾ िक िफǺलȟपुस ने वहां
जाकर और सामȼरयʠ को ɓचार िकया, और उȝहǻ ɓभु यीशु मसीह के नाम
मǻ बप˃तȭमा िदया, सामरी लोगो को।
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ɓेȼरतʠ के काम 10:49 मǻ, पतरस ने अȝयजा˃तयʠ को ɓभु यीशु मसीह
के नाम मǻ बप˃तȭमा लेने कɃ आȉा दी।
209 पौलुस, ɓेȼरतʠ के काम 10:5 मǻ, “वह इिफसुस के ऊपरी तट से होकर
गुजरा, उसे चेले िमले।” वे एक बपैिटȭट के चेले थे; हर एक जन, बपैिटȭट
था। वे एक बपैिटȭट ɓचारक के नीचे पȼरव˂तत हुए थे, ʹजस का—का नाम
था, अपुʅोस, देखो। और वह एक बपैिटȭट ɓचारक था, “और बाइबल के
ʀारा ʹसɺ कर रहा था िक यीशु ही मसीह था।”

पौलुस ने कहा, “Ȋया तुमने पिवɑ आșमा को पाया जब से तुमने
िवȫ वास िकया?”
210 उȝहʠने कहा, “हम यह जानते भी नहɀ िक कोई पिवɑ आșमा भी ह।ै”
211 कहा, “तो िफर तुमने कैसा बप˃तȭमा Ǻलया?”
212 उȝहʠने कहा, “हमǻ उसी मनुȬय के ʀारा बप˃तȭमा िदया गया है ʹजसने
यीशु को बप˃तȭमा िदया था, वहाँ पर पानी का कंुड ह।ै यह काफɃ ह।ै”
213 पौलुस ने कहा, “यह अब काम नहɀ करगेा। आपको िफर से बप˃तȭमा
लेना होगा।” और पौलुस ने उȝहǻ ɓभु यीशु मसीह के नाम मǻ, िफर से
बप˃तȭमा लेने कɃ आȉा दी। उन पर उसके को हाथ को रखा, और पिवɑ
आșमा उन पर उतर आया। सही ह।ै जी हाँ, ȅीमान।

यह संȜया के समय उʹजयाला होगा,
मिहमा का मागȁ कप तुम िनʆय ही पाओगे;
जल के पथ मǻ, यही आज का उʹजयाला ह,ै
यीशु के बहुमुȧय नाम मǻ गाडा गया।
जवान और बुढे, अपने सारे पापʠ के Ǻलये पʆाताप

कर,े
पिवɑ आșमा िनȫ चय ही ɓवेश करगेा;
सांझ का उʹजयाला भीतर आ गया ह,ै
यह सɧाई है िक परमेȫ वर और मसीह एक हǾ।

214 यही है जो बाइबल ने कहा। ये सही बात ह।ै यह वो घडी ह,ै यह एक
समय है िक हमǻ पʆाताप करना चािहए।



इɕािनयʠ, अȜयाय दो 2 29

215 बताये, जब आप तालाब मǻ तयैार हʠते ह,ै जोर से ˃चʅाये। और हम…
[एक भाई कहता ह,ै “हम तयैार हǾ।”—सȣपा।] आप तयैार हǾ? अȏछी
बात ह,ै पदǼ को खɀचने के Ǻलए।
216 अब, ɓभु आपको आशीष दे, जसेै भाई बप˃तȭमे कɃ सेवकाई करते
ह।ै Ȋया आप सब यहाँ देख सकते हǾ? 
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dksih jkbZV lwpuk 

lkjs vf/kdkj lqjf{kr gSA ;g iqLrd O;fDrxr iz;ksx ;k 
eq¶r esa nsus vkSj ,d vkStkj ds leku ;h'kq elhg dk 

lqlekpkj QSykus ds fy;s  
?kj ds fiazVj ij Nki ldrs gSaA 

bl iqLrd dks cspuk] vf/kd ek=k esa fQj ls Nkiuk] osc 
lkbZV ij Mkyuk] nqckjk Nkius ds fy;s lqjf{kr j[kuk] nwljh 
Hkk"kkvksa esa vuqokn djuk ;k /ku izkfIr ds fy;s fuosnu djuk 
fu"ks/k gSA tc rd dh ok;l vkWQ xksM fjdkfMZax fd fyf[kr 

vuqefr izkIr uk dj yh tk;sA  

vf/kd tkudkjh ;k nwljh miyC/k lkexzh ds fy;s d`i;k 
laidZ djsa% 

ok;l vkWQ xksM fjdkfMZaXl  

iksLV cksDl 950 tSQjlu foys] bfUM;kuk 47131 ;w- ,l- ,- 
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